180. PÉCSDEVECSER
<P>  Devecser: Pécsdevecser, -ën (-ön), -rü, -re (-be), -i: n. Tëvëcs: n. Tëvəcs, in,

fon, ȧuf Tëvëcs, tëvəcsər [BC1, 3: Deuecher BC2: Devicher BC6–8, SchQ1, 6–9:

Devecser SchQ2–5: Devetser 1700: Nagy Deveczer, Kis Deveczer (BH. 1978. p.

60, 61) K3, 8, F, T, P, K12: Devecser Hnt, Bt, MoFnT2: Pécsdevecser] – T: 478

ha/830 kh – L: 192.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt mindkét Devecser valószínűleg lakott helység volt. 1700-ban

Kisdevecser már pusztává lett (BH. 1978. p. 82.); hamarosan a magyarlakta Nagyde-

vecser is elnéptelenedett. 1733 körül népesedett be ismét; lakossága akkor német

nyelvű volt. A múlt század harmadik harmadától néhány nem német anyanyelvű is

lakott a faluban. 1930-ban 11 magyar, 247 német és 1 egyéb anyanyelvű lakosa volt.

1970-ben 78 magyar és 115 német élt itt. – P. sz. “a községnek hajdan Debics elneve-

zése volt. A helység őslakói (értsd: korábbi lakói) szerbek voltak. Az is bizonyos, hogy</A-1><-P> 
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<-P><A-1>nevét ősi szerb lakóitól kapta”. P. adatközlője talán arra gondolhatott, hogy e hely-

név alapjául szolgáló személynév szláv eredetű.</A-1></P>

<P>  Pécsdevecser [1332–5: (De)acha: Györffy 1:297]. A Devecser hn. puszta szn.-

ből keletkezett magyar névadással; vö. 1138/1329: Deuecher szn. (MNy. 32:134).

Az alapjául szolgáló szn. talán szláv eredetű; vö. szb.-hv. R. devèčār ‘kilenced-

szedő’. A pécsi járásra utaló Pécs- előtag megkülönböztető szerepű. (FNESZ. 179,

505).</P>

<P>  1. n. Hȧldəshȧusz ‘Haltershaus’ É. Pásztorház volt. 2. Téeszudvar É. Raktárral

és istállókkal. 3. Iskola: n. Súlə ‘Schule’ [Ált. Iskola] É. 1973-ig alsótagozatos is-

kola volt. 4. Templom: Kiriche ‘Kirche’ [Római katolikus templom] É. Védő-

szentje Szent Márton. 5. Csarnok: n. Milichhȧlə ‘Milchhalle’ [Szövetkezeti Tej-

csarnok] É. Tejgyűjtő hely. 6. Tanácsház: n. Kmáhȧusz ‘Gemeindehaus’ É. Ta-

nácsi kirendeltség. 7. Bót: n. Ksëft ‘Geschäft’: n. Virchȧusz ‘Wirtshaus’ [Vegyes-

bolt, Italbolt] É. Kettős rendeltetésű. 8. Pincék: n. Khëlërȧj ‘Kellerreihe’ Pince-

sor. 9. Köröszt: n. Mutərkotərsz-Krȧjc ‘Muttergottes-Kreuz’ Ke. Régen egyházi

ünnepeken virágokat, koszorúkat tettek a kereszthez.</P>

<P>  10. Birjáni-árok [MoFnT2: ~; Vf] Vf. Birján falu felől érkezik. 11. [F, T:

Hintere Wiesen; r] A falu fölött, az árok mögött levő rétek neve volt. 12. Szöl-

lők: n. Ȧldə Vȧjnkārtə ‘Alte Weingarten’ [K3: Vineae Colonorum ‘a polgárok

szőlője’; sző F, K: Alte Weingärten; sző] Ds, sző, sz. Egyre kevesebb itt a sző.

13. Peterdi ut: n. Ungris Pëdər Véh ‘Ungarischpeterder Weg’ Út. Peterd falu

felé. 14. Malom-árok [MoFnT2: Szemelyi-patak; Vf] Vf. Szemely falu felől ér-

kezik. 15. n. Dorfvízə ‘Dorfwiese’ [K3: Dorf Viesen; r K9: Dorfwiesén; r, l, sz]

Vö, S, r. A falu mellett van. 16. [F: Baumgarten; k] Régen itt faiskola lehetett.

17. Fölső-rét S, r. A falutól É-ra van. 18. Peterdi-tábla [K3: Intravillanum Com-

munitatis ‘a községé’; r K9: Guszta; l, sz F, T: Ungarisch Peterd Theile; sz

MoFnT2: ~] S, Men, sz. Peterd (régen: Magyarpeterd) határa mentén. 19. Pe-

terdi-rész S, Men, sz. 20. Szöllők ajja Os, sz, sző. 21. n. Kirichemíl ‘Kirchen-

mühle’ S, l, r, bokros. A templom alatt levő rétek neve. Egykor itt vízimalom

állott. 22. n. Ȧuszstoksztál ‘Ausstocksteile’ [F, T: Ausstocktheile; sz] S, sz. Régen

e volt, majd irtásföld. 23. Papi-fődek: n. Pfȧfəntȧjl ‘Pfaffenteile’ [F, T: Pfaffen-

theile; sz] S, sz. Régen a pap földje volt. 24. n. Vȧjngȧtsztájl ‘Weingartensteil’

[K3 Veingarten Theiler; sz F, T: Weingartentheile; sző K9: Weingartentheiler;
sz, sző P: weingarten theile; sz] S, Men, sz, sző. Régebben főleg sző volt; újab-

ban ismét szőlőt telepítenek ide. 25. n. Jungə Vȧjnkārtə ‘Junge Weingarten’ [F,

T: Junge Weingärten; sző] Ds, Os, Men, sző, sz. 26. Falu-rét: n. Turfvízə ‘Dorf-

wiese’ [K3: Dorf Viesen; r, F, T: Kleine Wiesen; r] S, l, r. Korábban egy része

sz volt. Kis terület a falu alatt. 27. [F: Devecser gr(und) W.(iesen); r] 28. Tévë-

csər Krund ‘Devecserer Grund’ [K16: Devecserer Grund A(cker); sz] S, sz. 29.
n. Nȧjlëndər ‘Neue Länder’ [F, T: Neue Länder; sz] S, sz. Korábban l volt. 30.
n. Hóltȧjl ‘Hohlteil’ [F, T: Hohltheile; sz] S, sz. Horhos út vezet el mellette.

31. [F, T: Kleine Wiesen; r] 32. n. Krȧutkārtə ‘Krautgarten’ [F, T: Kraut-

gärten; k] S, sz, k. Káposztát termő hely volt. 33. n. Klékārtə ‘Kleegar-

ten’ [T Kleegärten; k, sz], S, sz. Fenyereskert volt régen. 34. n. Kruc-

vȧlt Tȧjlə ‘Grundswald Teile’ [F: Grunczwaldtheile; sz MoFnT2: Grucvald teile]

S, sz. Régen e volt. 35. [K3: Auer Theile; sz] 36. [F, T: Mühlfalltheile; sz] 37.
[K3: Grosse Haber Theiler; sz K9: Habertheiler; sz P: grose habertheile; sz]

Zabot vetettek ide régen. 38. n. Évənsztriftȧjl ‘Obentrift Teile’ [F, T: Trifttheile;
sz] S, sz. 39. n. Tikəpus ‘Dickerbusch’ [F: Dicke Busch; e P: diker bus; e] S, sz.

Korábban községi kis erdő volt, majd bokros legelő. 40. Nyomtatóhej: Szürü:<-P> 
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<-P>n. Tëplȧctál ‘Tretplatz’ [F, T: Trettplatztheile; sz K9: Diás; l] S, sz. Korábban

itt csépelték, nyomtatták a gabonát. 41. [K3: Canabeta ‘Kenderföld’; sz] 42.
Lok-malom: n. Loch-Míl ‘Loch-Mühle’ [F: Lochmühle; Ma és r K16: Loch m.:
Ma] Vízimalom volt. Egykori tulajdonosáról. Az épület 1926-ban leégett. 43. n.

Míltȧjl ‘Mühlteil’: n. Milfoltȧjl ‘Mühlfallteile’ [F, T: Mühlfalltheile; sz] S, sz.

Malom volt itt. 44. Kassai ut: n. Khȧsȧrə Véh ‘Kassaer Weg’ [F: Weg nach

Kassa; út] Út. Kassa (ma: Kiskassa) felé. 45. Petrei-tábla: n. Pëtrər Végtájl
‘Petreer Wegteile’: n. Rácpëdərsz Végsztál [F: Racz Petrer Wegtheile; sz] S, sz.

Az Újpetrére (régen: Rácpetre) vezető út mentén. 46. n. Rácpëdər Véh ‘Rácpet-

reer Weg’ [T: Wege; út] Út. Újpetre (régen: Rácpetre) felé. 47. Petrei-sarok S,

sz. Sarkos hely. 48. n. Undrətrifttȧjl ‘Untere Triftteile’ [F, T: Tritfttheile; sz]

S, sz. 49. Palkonyai ut [F: ~] Út. Palkonya falu felé vezetett. 50. n. Vízəhëkə
‘Wiese Hecke’ [F: Wiesenhecken; l P: wiesen hecke; r K9: Cser; l, r, sz] S, Men,

sz. Korábban e, majd fás, bokros l volt. 51. Alsó-rétek: n. Stëkvízə ‘Steckwiese’

[F, T: Stegwiesen; r] S, r, sz. A falutól D-re esik. 52. [K3: Morast Viesen; r F,

T: Morastwiesen; r] Mocsaras r volt. 53. Malom-árok: n. Mílkrāvə ‘Mühlgraben’

Vf. Malmokat hajtott. 54. n. Kvërichtȧjlə ‘Querteile’ [F, T: Quertheile; sz K9:

Quertheiler; sz, l P: quer theiler; sz] S, sz. 55. n. Évən Frȧjtȧlər ‘Obere Frei-

teiler’ [F, T: Freifeld; sz] S, sz. A Freifeld É-i része. 56. Kassai-rétek: n. Krósz-

vízə ‘Grosse Wiese’ S, Vö, r, sz, l. Nagyobb r volt a kiskassai határ mentén. 57.<-P> 
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<-P>[F, T: Morastwiesen; r] 58. n. Frȧjtȧjlər ‘Freiteiler’: n. Untërə Frȧjfëld ‘Untere

Freifeld’ [F, K9: Freifeld; sz P: Frei felder; sz] S, sz. A Freifeld D-i része. 59.
[K3: Adjustationes; sz] Ún. kiegészítő földek voltak.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 11. F, T:

Hintere Wiesen – 12. K3: Vineae Colo-

norum – 16. F: Baumgarten – 18. K3:

Intravillanum Communitatis – 18. K9:

Guszta – 27. F: Devecserer gr. W. – 35.

K3: Auer Theile – 37. K3: Grosse Haber

Theiler – 40. K9: Diás – 43. K3: Cana-

beta – 50. K9: Cser – 52. K3: Morast

Viesen – 57, F, T: Morastwiesen – 59.

K3: Adjustationes.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: T: Bäche.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K3 = 1813:</A-1><-P>@@ <-P><A-1>Mont. 457/a, Mont. 457/b. – K4 =

1813/1840k.: Mont. 457/c. – F = 1866:

Felvételi előrajz (Bm. L.) – K8 = 1868:

BiÚ 138. – K9 = 1855: BmK 65. – T =

1875: Telekkönyv (Bm. L.) – K16 =

1883: 5661. – P: 1865 – Hnt: 1973 – Bt:

1977: – MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Kemény Zoltán főisk. hall-

gató. – Adatközlők: Auth György 45,

Gaszt János 78, Hoffmann János 85, Hor-

nung Ede 40, Kemény Sándor 61, Urbach

József 74 é.</A-1></P></duolan 2>
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